Corde Natus Ex Parentis” o Aurelius Prudentius, Christian Poet

This version cannot be sung without accompaniment; use # 668 in the Brébeuf Hymnal.
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Corde natus ex Paréntis, etc.
1. Begotten from the heart of the Father Q - T  E— n
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“Omega” were the names given Him.
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O bedtus ortus ille, etc.

3. O how blessed that birth!
When the Virgin—made fruitful
by the Holy Ghost—delivered
a Child, she brought forth

our salvation; and the Child,
earth’s Redeemer, showed
forth His visage sublime.

Glériam Patri melédis, etc.

4. Songs of the Father’s glory
let us ring out with our voices;
Let us sing as well the glory of
Christ, born of the Virgin Moth
To the glorious Advocate,

as well, be everlasting glory
everlastingly given.
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#1992 « “Personal Addition” (Latin version) to Brébeuf Hymnal

For t/zeo[ogica[ annotations, additional melodies, and much more,

p[ease see page 668 in “The Saint Jean de Brébeuf Hymna[" (pew edition ).
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